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f elicitate insignitarum I mperatoriarum Litterarum inter Excelsum 
hoc Imperium, et Polonos coalitae amicitiae conditiones, et clausulae 
a parte Vestra colentur, me etiam amicum Vestrum, prout requirunt 
sinceritatis officia, ad corroborationem, et stabilitatem eiusdem ab 
Excelso I mperio, diligentiam, et Studiam adhibitiirum esse minimé 
dubitetur. Salus parentibus Deo 1. 

Ces deux documents que nous avons présentés ci-dessus ne 
font que fragment de la correspondence concernant les· rapports 
de la Pologne avec la Turquie et le Khanat de Crimée au temps 
de la grande guerre du Nord. Mais pourtant nous espérons que 
l'édition de ces documents peut être considérée comme petite 
contribution aux· recherches sur les rapports en question. 

1 Cette lettre, écrite sans doute en même temps que celle du sultan, 
n'est pas datée. . . · 

ST. PLASKOWICKA-RYMKIEWICZOWA, 
M. BORZ~CKA, M. KOECHEROWA 

LOCUTIONS TURQUES FORMÉES AVEC LE MOT agiz * 

Les travaux des linguistes dans le domaine des rapports des 
mots dans la langue turque se développent en deux directions: 

1. Accumulation du matériel nécessaire à l'édition d'un diction­
naire phraséologique. C'est cette tendance qui prédomine actuelle­
ment chez les linguistes turcs, d'où la publication d'un grand 
nombre d'études plus ou moins vastes, mais qui, dans l'état actuel 
des choses n'embrnssent pas encore tout le problème 1. Dans tous 

* Voir à ce sujet Maurice Rat, Dictionnaire des Locutions fran~ 
çaises, Paris 1957. 

1 Fikri, Luga:t-i Garibe, Inst~:nbul 1307 (1889): f;!emsettin Sami, 
Kamus-i Türk~, Istanbul 1318; Ozbekoglu Gümülcineli Esat, Türk 
dilinde kinayat, Izmir, 1924; Sadettin Nüzhet, Mehmet Ferit, ,,Konya 
Halkiyat ve Harsiyat", p. 304-309, Konya 1926; Hüseyin Kâzim 
Kadri, Büyük Türk Lugati, Instanbul, t. I, 1927, t. II, 1928; Mikhail 
Mikhailow, Matériaux sur l'argot et les locutions populaires Turc­
Ottoman; Leipzig, 1930; (c-r Skalicka, ,,Archiv Orientalni", III, p. 211); 
Franz Steinherr, Zur Stambuler Volks undGaunersprache, ,,Islamica", 
Vol. V, fasc. 2, p. 178-197; O. Spies, ·zur Stambuler Geheim und 
Berufssprache, ,,Orientalistische Literaturzeitung", 1931, p. 1021; 
Osman Cemal, Argo Lugati, ,,Haber", 1932; Ferit Devellioglu, Türk 

• Argosu, Ankara 1941, 45, 55, 59; Mehmet Halit, Îstanbul Halk Tabir­
leri, Halk Bilgisi Haberleri, nr 29-42; Mehmet Halit, Îstanbul Argosu 
ve Halk Tabirleri, Istanbul 1934; Gaziantep .Agz1 II, TDK, 1945, 
p. 14; Mustafa Nihat Ôzon, Türkçe Tabirler Sozlügü, Istanbul 1948; 
Mehmet-Ali .Agakay, Tükçede mecazlar sozlügü,.Ankara 1949; K. Haig, 
Dictionary of Turkish-English Proverbial idioms with interpretations, 
London 1950; .Ali Riza Ônder, Hindistan kelimeler ve deyimler, Türk 
Folklor Ara~tninalari, (TF.A), Nr 58, 1954; Ismet Zeki Eyuboglu, 
Karadeniz bolgesinde Halk deyimleri, TF.A, 61, 1954; Muzaffer Uygu­
ner, Kandiradan derlenen deyimler, TF.A, 88, 89, 1956; M. Sakir 
Ülküta~ir, Bir vakaya veya fikraya dayanan bazi halk tabirleri, TF.A, 
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ces travaux, le problème le plus discuté est celui de la qualifica­
tion des nombreux types de rapports, c'est-à-dire le problème de 
la distinction entre les proverbes, locutions proverbiales - ata­
sozü- et les ,,idioms" - deyim- 1• Beaucoup de linguistes turcs 
tendent d'ailleurs à traiter toutes ces formes comme un même 
ensemble. 

2. Analyse de la forme des rapports des mots. Entreprise par 
un grand nombre de linguistes turcs et européens, cette analyse 
a donné lieu à toutes sortes d'essais de classification des liens 
entre les mots, fondés sur des bases diverses: grammaticale, 
morphologique, sémantique, génétique, syntaxique, etc; d'analyse 
du nom et du verbe dans leurs relations, et de distinction des 
expressions phraséologiques du vaste groupe des rapports entre 
les mots (V. l'ouvrage de S. N. Mouratov, paru en 1961 et qui 
donne une bibliographie de ce problème) 2 • 

Dans le cadre des études du langage dans son évolution.externe 
et interne, Jes travaux des linguistes étudiant les rapports des 
mots et les locutions phraséologiques se rejoignent sur beaucoup 
de points: liens d'association entre le sens premier d'une relation 
libre· et les phénomènes de la réalité affective, fréquence de l'usage 
de la relation, abstraction et généralisation, nuances de sens 

n. 99, 1957; n. 104, 1958; 110, 1958; 116, 1959; Tank Orhan, Dev­
rigide atasôzleri ve tabirleri, TF.A, 118, 122, 1959; 126, 1960; ismet 
Zeki Eyuboglu, Halk Deyimleri, TF.A, 130, 1960; et Halk dilinde 
Yüz deyimleri, TF.A, 132, 1960; Seyit Küçükbezirci, Konya atasôzleri 
ve deyimleri, TF.A, 134, 1960; Behire Gürcan, Îstanbulda kullanilan 
bazi tabirler ve atasôzleri, TF.A, 141, 1961; ismet Zeki Eyüboglu, 
Dil ve Bel üstünde deyimler, TF.A, 148, 1961; Kerim Yund, ,,Kâgid 
kürek" deyimi dolayisile, TF.A, 150, 1962; ismail Oelâl Gençtürk, 
Sorgun kôyü atasôzü ve deyimleri, TF A, 153, 1962. 

Mahmut Belenli, Bazi tabirlerimizin .tarihi ve hikâyesi, Istanbul 
1958, Yusuf Ziya Bahadmh, Deyimlerimiz ve Kaynaklari, 1958, 1959. 

1 Omer Asrm Aksoy, Atasôzleri ve deyimler hakkinda, Türk Dilit 
14, 15, 1952; 16, 17, 1953: N. S. Ôrik, ,,Türk Argosu haklnnda", TF.A, 
71, 1955; Dogan .Aksan, c-r. Mahmut Belenli, Bazi tabirlerimizin 
tarihi ve hikâyesi; .Aydm Oy, Deyimler üzerine, TF.A, 124, 1959; Oahit 
Ôztelli, Deyimler hakkinda, TF.A, 157; 1962. 

2 C. H. MypaTOB, Ycmou"lUBble CAOBoco"lemaHUll 8 m10pKcKux ll3bl­

Kax. Jfa,n;. Bocr. JIHT. AKa,n;. Hayi< CCCP. HHCTHTYT Hapo,n;oB A3HH> 
MocKBa 1961. 
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supplémentaires, nombre de significations du composant princi­
pal, etc. 1• 

· Comme le dit Mr. M. Cohen,· ,,Le langage, émis et perçu in~ 
dividuellement n'existe et ne se transforme que dans le cadre 
social" 2 • De ce point de vue, l'étude des deyim turcs est fort ré­
vélatrice. Si ,, ... les conditions de la vie civilisée orientent l'esprit 
vers les considérations abstraites au détriment de ce qui est con­
cret ... " 3, l'aptitude à l'abstraction et à la généralisation n'est pas 
égale chez les hommes, car elle dépend aussi des causes histori­
ques et sociales. Cette aptitude n'accorde d'ailleurs pas une supé­
riorité aux langues abstraites; comme le dit Mr. J. Vendryes, 

il s'agit de deux mentalités différentes qui peuvent avoir chacune 
" leur mérite". Ainsi, les langues rurales, manquant de concepts 
abstraits, compensent ce manque par une grande abondance de 
termes concrets. La mémoire, ,,imposée par d'impérieux besoins, 
par des nécessités vitales ... " 4, joue ici un grand rôle, en perpé­
tuant le soin avec lequel sont exprimés les détails concrets. 

Le turc, langue de nomades, puis de ruraux, est un exemple 
typique de la richesse en détails concrets et en images verbales 
dont peuvent témoigner certaines langues. Manquant de concepts 
qui ne se formèrent que dans l'osmanli et par des emprunts à l'arabe 
principalement, le turc, langue surtout parlée pendant des siècles, se 
voyait contraint de remédier à cette lacune par l'emploi de détails 
concrets ou de conserver jalousement de très vieilles images. Prenons 
au hasard deux locutions relevées dans cette étude: agzinda bakla 
islanmiyor - 'une fève ne se mouillerait pas dans sa bouche' -
c'est-à-dire: il est si bavard qu'une fève n'aurait pas le temps de 
se mouiller dans sa bouche; agzini biçak açmiyor - 'un couteau 
ne lui ouvre pas la bouche' - il ne prononce pas un mot, il ne 
desserre pas les lèvres. 

' 1 A. A. PomaHCKHH, <Ppa3eOAOZU"leCKUe CAOBOCO"lernaHUll c zAazOAb-

HblM cmep;xce1-1ueM 8 coapeMeHHOAt mypet,1KOM ll3blKe. T10pcKo-MoHZO/lbCKOe 

ll3blK03HaHue u çpoAbKAopucmuKa. HHCT. BocroKoBe,n;. • Hs,n;. Bocr. JIHT • 
A1<a,n;. HayK CCCP. MocKBa 1960, p. 143-147 .. 

2 Marcel Cohen: Le langage, structure et évolution, p. 126, Paris 1950. 
a J. Vendryes, Le Langage (L'évolution de l'humanité, t. III), 

p. 418. 
4 J. Vendryes, Le Langage, p. 417. 

~ 

7* 
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L'historique du turc de l'ouest, qui a dû et su résister des 
siècles durant à l'invasion du persan et de l'arabe, non seulement 
au point de vue vocabulaire, mais encore au point de vue structure 
même de la langue 1, n'est pas à négliger. Nous retrouvons dans le 
turc de Turquie, comme dans les autres langues, l'influence de 
lihabitat et du substiat, des faits historiques et sociaux. Une 
étude serait à faire des locutions liées au corps humain, par exem­
ple, ou à la natuœ, à la chasse, du point de vue habitat et substrat, 
en se conformant non seulement à la grande division - Turc an­
cien d'A.natolie, Osmanli et Turc de Turquie - mais aussi en com­
parant le turc de l'ouest et les langues t11Tques, parlées hors de 
la Turquie. 

Pour le classement des locutions, nous avons adopté le crité­
rium du corps humain dans ses différentes parties, tête, tronc, 
membres etc, car, comme le remarque R. R. Jusipova 2 le corps 
humain a contribué à former un grand nombre de locutions. 
Comme le dit Mr. H. Berr, ,,il y a une connaissance du réel ma­
térialisé dans tout l'organisme, une mécanique et une physique 
en acte dans l'exercice des énergies musculaires" 3• Le corps 
humain, par sa contribution au développement du psychisme, nous 
a semblé le meilleur critérium dans ce domaine. Nous avons donc 

. suivi un ordre logique en commençant par réunir les locutions 
lié~s à la tête, et dans la tête, alphabétiquement, par le mot agiz 
'bo'uche'. Nous comptons d'ailleurs faire l'index alphabétique de 
ces locutions après en avoir amassé le plus grand nombre possible. 

Ce premier article se divise en 5 parties: 
1. a_giz - en général, au sens propre; forme et aspect de, la 

bouche variant selon les sentiments, les appétits - la salive, 
l'odeur de la bouche, la sensibilité de la bouche aux sensations 
extérieures, le goût, les rapports entre la nourriture et la bouche, 
etc ... 

1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgi~i, istanbul 1962, p. 11-25. 
2 P. P. IO curroBa, Jle1<cu1<0-ceMmtmu't/,ec1<ue oco6e1a-wcmu ycmou't/,u­

BblX i!JlaZO/lbHblX CO'l,emanuu 6 mypetfKOM .R,3blKe. T10pc1<0-MoHZO/lbCKOe 

R3blK03Hanue u rfio1tb1<1topucmu1<a. A1rn.n;. HayK CCCP. HHCTHTYT BocroKo­
Be.n;emrn:. H3.n;. BocT. JlHT. MocKBa 1960, p. 118. 

3 L'évolution de l'humanité, T. III, pp. XVIII-XIX. 
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2. agiz - organe de la parole; expressions signifiant langage, 
vocabulaire, mélodie, façon de parler, citer, parler à l'étolll'die, 
de mauvais gré, hypocritement, se faire écouter, faire parler, in­
terrompre, bien parler, louanges, bénédictions, bavarder, gaffer, 
médire, parler grossièrement, injurier, invectiver, faire taire, se 
taire, être discret, parler à plusieurs, se parler, etc ... 

3. agiz - ouverture, orifice, gueule d'arme à feu, embouchure? 
goulet, boucau, chemin, orée, etc ... 

4. agiz - taille, tranchant. 
5. agiz - fois, fournée, premier, primeur, etc. 
D'autre part, nous ne cherchons pas à donner l'origine dè ces 

expressions, même quand elles présentent un caractère anecdoti­
que ou historique plus ou moins authentique, ce qui serait peut­
être relativement aisé dans le domaine des expressions et des 
proverbes turcs constituant une allusion à des faits historiques, 
à des contes, à des anecdotes de Nasrettin Hodja, ou aux pièces 
du théâtre de Karagueuz 1. Nous avons préféré donner le sens ou 
l'équivalent en français de chaque locution, et surtout trouver 
des exemples de leur emploi chez des auteurs turcs, principalement 
contemporains, car dans la littérature turque d'aujourd'hui, le 
développement de la langue parlée devenue langue littéraire a pris 
un élan extraordinaire. C'est pourquoi nous n'avons pas voulu 
nous servir des exemples fournis par Mr. M. N. Ozon dans son 
Türkçe Tabirler Sozliigü, exemples qui datent déjà. Car outre son 
but linguistique proprement dit, cette étude cherche aussi à dé­
montrer le rôle très important du vieux fonds de locutions tur­
ques dans la littérature d'aujourd'hui. Il est à noter à ce propos 
que les deyim turcs, nés dans le sein d'une société nomade ou rurale, 
et servant à remplacer les concepts abstraits, reprennent dans la 
langue littéraire un aspect de métaphores, d'images, qui donnent 
à la poésie et à la prose turques d'aujourd'hui un pittoresque, 
une richesse que peu de littératures peuvent peut-être égaler 
actuellement. 

Nous avons jugé utile dans cette étude de réunir et de tra­
duire à côté des locutions-idioms proprement dits, un certain 

1 H. O. Hony, A Turkish-English Dictionciry, p. VII-IX; Yusuf 
Ziya B ahadrnh, Deyimlerimiz ve Kaynaklari, 2ci bask1, Îstanbul, 1958. 
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nombre de noms composés, noms verbaux, adjectifs, verbes dé­
rivés du mot agiz dans ses différents sens. (Ainsi: agiz otu, agiz7 
lama, agizlamak, etc.). 

Quant aux définitions fournies par les divers dictionnaires, 
nous nous sommes contentés de les donner telles quelles, sans 
insister sur les différences que l'on peut y remarquer. 

Les locutions non numérotées dans l'article ne se trouvent pas 
dans les dictionnaires que nous avons pu consulter; nous les avons 
relevées dans des oeuvres littéraires. . 

Nous avons joint à l'article la bibliog~aphie avec les abrégés 
utilisés. 

Nous espérons que notre étude, en dépit de son by.t essentielle­
ment pratique, sera utile, non seulement aux turcologues, aux 
traducteurs de la littérature turque, mais aussi à tous les spécia­
listes que la linguistique intéresse à des titres divers. Grâce au 
critérium chois±, liens des locutions avec le corps humain ( dont 
l'article sur agiz constitue le premier chapitre), elle pourra rendre 
service encore, non seulement à ceux qui ,,étudient l'instrument 
complexe et souple qu'est le langag._\, considéré dans la diversité 
de ses formes et de ses transformations historiques" 1, mais aussi 
à ,,déterminer des formules d'évolution et rendre service ainsi 
à d'autres branches de la biologie" 2 • 

Les Abrégés 

1. AD -Anadilden Derlemeler, Hamit Zübeyr, Ishak Refet, 
Halk Evi, Ank. 1932. 

2. Bud - A. 3. Eyi:~aroB, Cpa6HUmeJLbHblU c/lo6apb mypetjKo-mamap­

cKux 11,apetJ.uU, r I CaHKTIIeTep6ypr .1869, r II 1871. 
3. FD -TA-Ferit Develliogl'u, Türk Argosu, .Ankara 1959. 
4. FS- Franz Steinherr, Zur Stambuler Volks- und Gauner­

sprache, Islamica V, 1952, 178-197. 
5. ÎAHT- Îstanbul Argosu ve Halk Tabirleri, Mehmet Halit, 

istanb. 1934. 

1 L'Evolution de l'Humanité, avant-propos, p. VII. 
2 M. Cohen, op. cit. Résumé général. 
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6. Kel - Dictionnaire turc-français par Diran Kélékian, Con­
stantinople 1911. 

7. M - ,U.. A. Marasamm, TypetjKo-pyccKuu c/lo6apb, MocKBa 1945. 
8. MM - Mikhail Mikhailov, Matériaux sur l'argot et les locu­

tions populaires turc-ottomans, Leipzig 1930. 
9. R - '-Vilhelm Radloff, Versuch eines Worterbuches der Türk­

Dialekte. 
10; SDD - Türkiyede Halk agzindan Soz Derleme Dergisi, Gilt.I, 

Îst. 1939, Cilt II, 1941- cilt III, 1947; TDK, CI, 15. 
11. f;,S - ~emseddin Sami, Kamus-i Türkî, Istanbul 1900. 
12. TAS ve ÔS- Türkçe Atalarsozleri ve Üzlü sozler, Sofia 1955. 
13. TE-JI- Tiirkish-English Dictionary. H-:- O. Hony, Oxford 

1947-1957. 
14. TFA- .Türk Folklor Araftirmalari. 
15. TMS- Türkçede Mecazlar Sozlügü, Mehmet-Ali Agakay, 

Ankara 1949, TDK, O. III, 8. 
16. TS - Türkçe Sozlük, TDK, Ankara 1959. 
17. TT - Taniklariyle Tarama Sozlügü, .Ankara 1954, TDK, 

O. III, 10. 
18. TTS - Türkçe Tabfrler Sozliigü, Mustafa Nihat Ôzon, istan­

bul 1943. 

AAT -Anadolu Agizlarindan Toplamalar, A. Caferoglu, Istan­
bul, 1943. 

AFT-Ali Fuat, T ürkgeldi - Gi- Gorüp Îfittiklerim. 
AN - Aziz N esin -

Ag Ug -Az gittik, uz gittik, 1960; Ddv - Damda deli var, 
1957; 
GG- Gidi gidi, 1958; Goz - Gozüne gozliik, 1960; ÎK - Ît 
Kuyrugu, 1959; 
K - Koltuk, 1958; KOEH - Kadin olan erkegin hâtiralari, 
1957; 
Mile N - Mahmut ile Nigâr, 1959; l00L -100 Liraya bÎl' 
deli, 1961. 

BRE- Bedri Rahmi E yü b o glu. 
CA - Canim Anadolu, istanbul, 1953. 

BTf;,A - Büyük Türk $iiri Antolojisi, 'Istanbul 1962. 
1 - $iirimizde afk ve kadin; 2 - $iirimizde olüm; 3 - $iiri-
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mizde Ïstanbill; 4- $iirimizde ayrilik; 5 - $iirimizcle tas lama; 
6 - $iirimizde Tabiat. . ' 

EÇ- Evliya Çelebi-S- Seyahatname, Istanbul 1963. 
FB-Fakir Baykurt. OK-Onuncu Koy, Istanbul 1961. 
FO - Fuat Carim. CT - Gezayirde Türkler, istn. 1962. 
FE -Fahri Erdinç. MA - Memleketimi Anlatiyorum. Sofia 

1960. 
HB - Halikarnas Ba1Ikç1s1. YD - Ya?asin Deniz, :ist. 1954. 
KT-Kemal Tahir. Kel-Kelleci Memet, ist. 1962· KK -
Koyiin Kambilru, :ist. 1959; Ryk - Rahmet Yollari kesti istan-

' bul 1957. 
MK - Muhtar Kôrükçü. KH - Koyden Haber, Istanbul 1950. 
M~E -M. ~evket Esendal. H - I; H - II; - Hikâyeler, cild I, 

II . .Ankara 1946. 
NO- Necati Cumal1. N - Nalinlar, ist. 1962; SY - Silsuz 

Yaz, Îstanbul 1962. 
OK - Orhan Kem~l. AS-Arka sokak, istanbul, 1956; 72ci K-

72inci Kogil?, Istan?ul 1958. OS-Omer Seyfeddin. BK -
Bahar ve Kelebekler, Jstanbul, 1949; D -Dalga, istanbul 1952; 
GM - Gizli .LW abet, Istanbul 1945. 

RzE - Recaizade Ekrem. ÇB - Çok bilen çok yanilir. istan­
bul 1961. 

SA-Sabahhatin Ali. H-Hikâyeler Sofia 1954· Îç~-
• ' ' y Içimizdeki ?eytan, Sofia 1956. 

SF - Sait Faik. A-Alemdagda var bir yilan, Îstanbul 1957; 
HB -Havuz ba?i, Ïstanb. 1957. 

SKA-S. K . .A.ksal. YH- Yarali Hayvan, istanbul 1956. 
SM- Semih Mü.mtaz S. HOH - Tarihimizde hayal olmu? ha­

kikatler. 
SY - Sahne Yayrn1. 

KB - Karagozün bekçiligi, 1944; Kb~ - Karagozün ba?1,11,a 
gelenler, 194 7; 

KG - Karagozün gelinligi, 1944: KY - Karagozün yazici­
ligi 1945; 

KA-Karagoziin a?ikligi, 1957; ÇC- Çifte Gadilar, 1945. 
istanbul. 

~K - ~emsettin Kutlu. ETH - Eski Türk hayati, istan­
bul 1958. 
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TMEA- Türk .Lliizah eclebiyati antolojisi, Zahir Gü vemli, 1955, 
Îstanbul. 

TNA - Türk nesir antolojisi, 1952, Îstanbul. 
YHik- 58-Yeni Hikâyeler, Îstanbul 1958. 
VY - Varlik Yil ligi, Îstanbul 1960. 
YTHA- Yeni Türk Hikâyecileri Antolojisi, istanbul 1956. 
Z - Zübiik gazetesi, istanbul 1962. 

I 

Le mot agiz 1 signifie principalement bouche, cavité recevant 
les aliments et donnant passage à la voix. 

Dans les exemples fournis ci-dessous, le mot agiz est employé 
dans ce sens: 
agiza atmak 'mettre dans la bouche'. 
Bir kaç yemi? koparip agzima attim (S.A.-Hik-192) - 'Je cueillis 
quelques fruits et les mis dans ma bouche'. (me mis à les manger). 

De même, dans l'expression: sologu agzina sigmamak, mot 
à mot: 'sa bouche n'arrive pas à contenir son souffle' qui signifie: 
être essoufflé, être à bout de souffle. 
Ortüsü savruluyor, telâ?tan solugu agzina sigmiyiJrdu (KT-KK-285) 
'Son voile volait au vent, dans sa hâte, le souffle lui manquait'. 

Comme en français, le mot agiz désigne aussi une personne 
considérée par rapport à ce qu'elle consomme = une bouche. 
Evdeki agizlar da bittabi yemek istiyecekler (HB-YD-24) - 'A la 
maison toutes ces bouches vont bien sûr exiger de quoi 
manger'. 

Voici quelques proverbes ou locutions proverbiales turcs où 
le mot agiz est employé dans son sens propre: 
Yavru ku?un agzi büyük olilr 2 'le petit • de l'oiseau a la bouche 
grande', c'est-à-dire: les appétits humains ne sont pas toujours 
en rapport avec la taille, l'âge ou la situation sociale. 

1 TS (a'§'iz, 1) - Yüzde, avurtlarlci iki çene arasincla olup yemek 
çignenen ve sesin çikmasina yariyan bo?luk. (agiz, 2) - Bu bo?lugun 
dudaklarla çevrilen ve di?ariya açilan kapisi. Kel-1) Bouche. M. -
1) poT. Bud. -1) poT. Z. - 2) Mund. R. -1) der Mund. 

2 T.AS ve OS - TF .A 118. 
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Lokmayi agzina uydur 1 'prends ta bouchée à, la mesure de ta 
bouche' c'est-à-dire: il ne convient pas de s'attaquer à ce qui 
est au-dessus de ses possibilités ou de ses forces. 
Eski agza yeni taam (ou) Eski ayiza yeni ka§ik 2-'nouvelle mourri­
ture ( ou) nouvelle cuiller pour bou.che ancienne' - est une formule 
dont on use quand on mange une primeur pour la première fois 
dans la saison. 

Il neus faut noter à propos de cette expression que par suite 
de la réforme et de l'évolution de la langue en Turquie, les expres­
sions formées avec des mots en osmanli ont tendance à disparaitre, 
ou du moins à se transformer. Ainsi, le mot taam est de plus en 
plus remplacé par a§, et l'expression s'emploie davantage sous la 
forme: Eski agza yeni a§, 
El agzina bakan aç kalir 3 - 'qui se contente de regarder manger 
autrui demeure sur sa faim' - c'est-à-dire que seuls des efforts 
personnels sont utiles. 
El agzi ile ku§ tutulmaz 4 - 'on ne peut saisir un oiseau avec la 
bouche d'autrui' - Cette expression a le même sens que la 
J)récédente. 
El agziyla çorba içmek 5 - 'boire sa soupe avec la bouche d'autrui' -
,se servir des efforts d'autrui pour arriver à ses fins personnelles. 
Ou encore: pa,rler ou agir au compte d'autrui sans y être autorisé. 

Le mot composé agiz tütünü 6 - 'tabac pour la bouche' -
est le tabac à chiquer. 
Agiz tavani - 'le plafond de la bouche' - est le pa.lais. 

Le mot agiz ne désigne pas seulement la bouche de l'homme, 
mais aussi celle de l'animal, la gueule 1. 

Ben biiranin bunca yillik hocasiyim, bunca zamandir dagda kalan 
hayvanlara muska yazarim, canavarin agzini baglarim da malla­
rinizi paralamaga birakmam (KT-KK-123) - 'Cela fait des années 

1 TAS ve OS. 
2 TAS ve OS - TS - Turfanda bir §8Y yenirken soylenen bir te-

kerleme. 
3 TAS ve OS. 
4 TAS ve OS. 
5 TFA 153. 
6 TS - Keyif için agizda çignenen bir çesit tütün. 
7 Kel-Hayvan agzi-gueule. M-1) n~cn,; 1<moB; Bud- nacn,. 
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que je suis imam ici, que je rédige des charmes pour le bétail qui 
séjourne dans la montagne, charmes avec lesquels je lie la gueule 
au loup que j'empêche de dévorer vos troupeaux'. 

Une bête qualifiée de yumu§ak agizli 1 - à la bouche docile -
est donc une bête qui s'habitue aisément au mors. Nous verrons 
plus loin le second sens de cette expression. 

Parmi les expressions contenant le mot agiz employé au sens 
propre, étudions tout d'abord celles qui décrivent la forme de la 
bouche, forme qui peut varier selon l'individu, mais aussi selon 
le moment ou l'humeur. 

Si la bouche est grande, on dit al.ors de l'individu qu'il est 
kepçe agizli 2 , c'est-à-dire qu'il a la bouche aussi· grande qu'une 
louche, qu'une cuiller à pot. 

Si Phomme a la bouche trop étirée, trop fendue, on dit qu'il 
est: kulaç agizli 3, qu'il a la bouche large d'une brasse. 

.À voir la bouche grande signifie en turc, au figuré: avoir les 
dents longues, être insatiable. 
Ayzi yetse, oz ( ou) kendi kulagini kapacak 4 - mot à, mot, s'il avait 
la bouche assez grande, il se mangerait sa propre oreille - il a les 
dents si longues qu'il pourrait se dévorer lui-même. 

La bouche peut être au contraire normale, moyenne, bien pro­
portionnée, ajouter à la beauté ou à l'agrément du visage. 
Eli agzina uygun 5 - 'la main conforme à la bouche' - qualifie une 
personne au physique agréable et adroite. 
Hayir, bu güç bir §ey degil, amma hani oyle eli agzina uygun delikanli 
bir yabanci (RzE-ÇB-) 'Non, il n'est rien là de bien difficile, mais 
où trouver un jeune étranger beau garçon et adroit'. 
Agzi burnu yerinde 6 - 'avoir bouche et nez bien placés' - qualifie 
une personne au physique agréable. 
Çali§kan, temiz, atik kiz amma, agzi burnu yerinde (ÔS-D-105) -
'Une fille laborieuse, propre, vive, mais jolie'. 

1 TS - Kolay gem alan (hayvan) - R - 'Einen weichen ~Iund 
habend, der alles ausplappert'. 

2 TFA 61- agzin büyük oldugunu gosterir. 
3 TF A 61 - .Agzi büyük, yanlara dogru yayilmi§ kimselere verilen ad. 
4 TFA25-(Kirim). 
5 MNÙ - (ÇB) - yaki§ikli ve becerikli insan. 
6 TS - güzel, yaki§ikli. 
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.Agiz burun - bouche et nez - employés côte à côte, désignent le 
visage, le nez ou la bouche, selon le cas, l'aspect général de l'homme, 
de l'animal ou même de l'objet . 
.Agzina burnuna kadar doy güzelce (FB-OK-78) - 'Mets-t-en 
(mange) jusque-là'. 
Bütiin ümidimiz yerli, çarikli mühendislerden birisinin çikip tan­
dirin agzini bir taraf a, burnunu bir taraf a çekip çeki?tirerek linyit 
yakacak bir hale getirebilmesinde. (BR-C..A.-12) - 'Notre seul espoir, 
c'est de voir un ingénieur de chez nous, un ingénieur à escafignons 
(un paysan) qui tiraillant le tandour a droite et a gauche, le mette 
en état de brûler du lignite'. 
.Agzina bitrnuna bula?tirmak 1 - se barbouiller la bouche et le 
nez' - c'est gaffer lourdement, gâcher ce que l'on a entrepris, 
ne pas arriver à s'en sortir. 

Beaucoup d'expressions contenant le mot agiz nous renseignent 
non seulement sur la forme de la bouche, c'est-à~dire sur l'aspect 
extérieur du visage, mais aussi sur les sentiments s'y reflétant, 
sentiments tels que la fatigue, la colère, la tristesse. Ainsi: 
.Agzi burnit birbirine kari?mak 2 - mot à mot, 'son nez et sa bouche 
se confondent' - sert à indiquer que l'aspect du visage, de la 
bouche, des lèvres et des narines est altéré, décomposé par tel 
ou tel de ces sentiments. 

Par contre, la joie fait rire à pleine bouche: agzi kulaklarina 
varmak 3 - c'est avoir la bouche fendue jusqu'aux oreilles, rire 
ou sourire de bonheur, de fierté, être ivre de joie, de bonheur. 
Bugün yengemin bir oglu dünyaya geldi, ?imdi agzi kulaklarina 
variyor (i..A.HT) - 'Aujourd'hui, ma tante a mis au monde un 
garçon, elle en jubile' ( elle en rit de bonheur et de fierté). 
Çali?kan, diirüst, muvaffakiyetli bir evladi olunca insanin agzi 
kulaklarina variyor (i..A.HT) - 'On rit de bonheur et de fierté 
quand on a un enfant laborieux, honnête et qui réussit dans 
la vie'. 
Dünya bu, kiminin sevincinden agzi kulaklarina varir, kiminin 
de kederinden agzini biçaklar açmaz (i..A.HT) - 'Telle est la vie, 

1 TS - bir i?i beceremeyip berbat etmek. 
2 TS - yüzde yorgimliik, iiziintü ve ofke gibi hallerin izleri goriinmek. 
3 TMS - çok sevinmek - TS - çok sevinmek - TTS - sevinç ziya-

deligi - iAHT - f azla sevinmek, sevinçten sarho? olmak 
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les uns rient de bonheur, les autres, de tristesse, ne desserrent pas 
les dents'. La joie, la bonne humeur vous font ,,la bouche _carrée", 
agzi dort ko?e olmak 1, expression d'argot. 
Bakiyorum i?in i? yani, agzin dort ko?e bugünlerde (FD-T..A.-) -
'Je vois que ça gaze pour toi, tu as l'air rudement content ces 
jours-ci'. 

Toujours de l'argot, agzi paça 2 - signifie également joyeux, 
content, de bonne humeur. 
Paçozu tavladin ya, agzin paça artik (FD-T..A.-) - 'Maintenant que 
tu as embobiné la poule, tu ne fais que jubiler'. 

La même expression, sous la forme agzi paça olmak 3, signifie 
avoir l'air ahuri de plaisir, et surtout du plaisir donné par l'alcool 
ou la drogue. , 

D'un homme distrait, désordonné, qui agit sans méthode 
ni raison, qui s'attaque à plusieurs tâches à la fois et qui ne s'en 
tire pas, d'un brouillon, on dit qu'il a ,,la bouche sur la lune et 
l'oeil sur la rivière" - agzi aya, gozü çaya bakmak 4

, correspond 
à ,,On ne peut être à la fois au four et au moulin". 
Buna i? gormek demezler, agzin aya gozün. suya bakiyor, ya çali?, 
yahut ba?ka ne yapmak istiyorsan yap (I..A.HT) - 'Ce n'est pas 
là ce qui s'appelle travailler, tu es trop brouillon, travaille, ou 
alors fais ce qui te plait'. 

Si une bouche bien placée rend le visage agréable, les coups, 
les contusions amènent une transformation de son aspect: agzini 
yüzünii paçavraya çevirmek - 'transformer en lambeau la bouche 
et le visage_ de quelqu'un' - c'est le frapper au visage au point 
de le défigurer. 
K izin agzim yüzünü paçavraya çevirdi, amma Kemal kaçmi? 
(S..A.-Hik-164) - 'Il a défiguré la fille à force de coups, mais Kemal, 
lui, s'était enfui'. 

Remarquons que, paçavraya çevirmek 5 employé sans le mot 
agiz, signifie: éreinter quelque'un au sens propre comme au sens 
figuré. L'idée de la couleur de la bouche nous fournit deux noms 

1 FD - TA - keyifli, ne?eli olmak 
2 FD - TA - keyifli, ne?eli, sevinçli. 
a FD - TA - keyiften enayilesmek, aptalla?mak. 
4 iAHT. - igri bügrü, çarpik, intizamsiz hareket, ?a?kinlik. 
s TS - iler tutar yerini birakmamak. 
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composés, tav*an agzi 1 - 'bouche de lièvre, de lapin' qui indique 
le rose, et yavru agzi 2 - 'bouche de bébé, de petit', qui exprime 
les tons allant du saumon très clair au vermeil clair. 

Le premier terme est l'une des très nombreuses expressions 
turques venues de la chasse, le second semble encore plus répandu 1 

il est en tous les cas relevé dans plusieurs dictionnaires qui ne con­
cordent d'ailleurs pas sur le ton exact de cette couleur. 

Il nous faut noter ici l'expression agzi kenetli 3 - ou: agzi­
kilitli, - 'à la bouche cadenassée' - qui s'emploie pour un !cheval 
aux lèvres tachées de blanc. Nous verrons plus loin le second sens 
de cette expression. 

Les expressions formées avec le mot dudak- lèvre, étant 
étudiées plus loin, nous nous contenterons de donner ici, à propos 
des traits caractéristiques de la bouche, outre sa forme et sa cou­
leur, sa sécrétion, la salive ou la bave, et l'odeur de la bouche. 
Agiz suyu 4 - l'eau de la bouche, c'est la salive. 

Si la bouche est desséchée, amère, si la langue colle au palais 1 

la bouche est comparée à une écuelle de pâte de colle: agzi çirù; 
çanagina donmek 5• 

On peut aussi la bouche amère ,,comme du poison": agzinin 
içi zehir gibi olmak. 
Agzinin içi zehir gibiydi (OK-A.S-60) - 'Il avait la bouche amère 
comme du poison'. 

Plusieurs expressions tirent leur origine de agiz suyu - 'salive'. 
Agzi sulanmak 6, c'est saliver de faim, d'appétit, de désir, d'exci­
tation nerveuse, c'est avoir l'eau à la bouche sous l'effet de l'une 
de ces sensations. 
Yumu*aoik bir somunun taze içini kuru f asulyanin yagli suyuna 
banip agzina ati*ini tasarladi. Agzi yeniden sulandi (OK-72ciK-

1 TTS - pembe renk. 
2 TTS - parlak kirmizi renk - TS - kavuniçi ile pembe arasi bir 

renk - Kel- 'couleur de vermeil clair' - R(osm) - 'hell-fleischfar­
ben' - M - He)I(Hopo30B1,:rn. 

3 TS -1) dudaklari beyazli at. 
4 Kel - 'salive' - H - 'spittle' - R(osm) - 'Speichel' - M -

'cm-OHa' - Z - 'der Speichel' (agiz yari)-Bud - (agiz yari)-'cm<ma'. 
5 TS - agzi kuruyup aoila~mak. 
6 TMS - imrenmek - TS - imrenmek - TTS - imrenmek -

M - ( agzi sulandi) - 'y Hero CJII-OHKH noTeKJIH'. 

• 1 
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31) - 'Il s'imagina saucer le jus bien gras des haricots secs avec 
la mie d'un pain tout frais, se mettre le morceau dans la bouche. 
L'eau, à nouveau, lui en vint à la bouche'. 
Canin bir tjeyi çekti de agzin mi sulandi ~ Once tükür gitsin (KT­
KK-154) - 'Si, quand tu désires quelque chose, l'eau t'en vient 
à la bouche, avant tout crache ' 
Çalik Kerimin yüregi gümbür gümbür vurmaya ba*lami*, keyfinden 
agzi sulanmitjti (KT-KK-118) - 'Le coeur du Tors s'était mis 
à . battre avec violence, la jouissance était si forte qu'il se mit 
à saliver'. 

L'expression agzinin suyu akmak 1 a exactement le même sens: 
saliver de faim ou de désir. 
Abdullah ef endi lokantasinda. nar gibi kizarmi* bir tepsi baklava 
gordüm, agzimin suyu akti (IAHT) - 'J'ai vu au restaurant un 
plateau de pâtisserie bien dorée au four, j'en ai eu l'eau à la bouche'. 
Evi o kadar güzel, o kadar kullani*l1, ki gorüp te insanin agzinin 
suyu akmamasi kabil olmiyor (IAHT) - 'Sa maison est si belle, 
si confortable qu'il est impossible de la voir sans en avoir l'eau 
à la bouche'. 
H aklar. . . agizlarinin suyu akan bütün uyuz etjeklerin de bu haktan 
faydalanmamalari için bir hudutla kayitlidir (AN-Ag Ug-7) -
'Ces droits sont limités afin (que) tous les ânes pelés, qui en ont 
l'eau à la bouche, ne puissent en profiter'. 
Agzinin suyu akan Oelil efendi: - Helâl olsun, oijjerim, dedi 
(AN-Mile N-28) - ',,Je t'en fais cadeau de tout mon coeur, mon 
ange", dit Djélil efendi, l'eau à la bouche'. 
(Birinin) agzini sulandirmak, ou: agzinin suyunu akitmak 2 sont 
les formes transitives des expressions précédentes: 'exciter le 
désir, faire venir l'eau à la bouche'. 
Agzi kopürmek, c'est exactement: 'écumer de colère'. 
• .• gorünmez bir adamla kavga ediyormutj gibi çirpinan, agzi kopüre­
rek onündeki kara kapli kitaba yumruk indiren hooa . .. (OS-GM-
76) - 'le hodja, qui gesticulait comme s'il se querellait, et qui la 

1 Tl~Œ - imr~nip durmak - TS - çok imrenmek - TTS - imren­
mek - IAHT - Imrenmek, çok begenmek, meoiup olmak. 

1 Kel - 'causer l'envie, le désir' -M - 'B1,131,rnaTL 3aBHCTL me-, , 
JiaHHe. 
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bouche écumante, frappait du poing le livre relié de noir posé 
devant lui'. 

Le dernier trait caractéristique de la bouche, son odeur -
agiz kokusu - a fourni plusieurs expressions: 
a~zi süt kokmak 1 

- 'sa bouche sent le lait'-: ~ert à. désigner une 
personne très jeune encore, naïve, sans experience. 
Daha dünkü çocuk yahu, baksana agzi süt kokiiyor, ondan bu i? 
iimit eclilir mi, (LA.HT) - 'Ce n'est encore qu'un err:ant, vo,~on~, 

sa bouche sent encore le lait", peut-on s'attendre a ce qu il ait 
" fait cela~' 
H esapta yanlislik var dedim agzi süt kokan çocuk benim gibi ka­
sarlanmis ada'mi yine atlatn:aga çali?ti. (UHT) - 'Il Y a là une 
~rreur, ai-je dit, un gosse dont la bouche sent encore le lait a essayé 
de duper ùn vieux routier comme moi'• V •• V 

Onümüzden geçen Haci Memi?in oglu mu, agzi si~~ koktu~u hald~ 
kiyafetine bak (i.A.HT) - 'Est-ce le fils d~ HadJl Mem1?he 4.m 
passe devant nous, sa bouche a beau sentir encore le lait, v01s­
moi donc sa mise'. 
Agzi süt kokan iki orta mektep talebesi gibi baki?tP süzülmek de 

ek akil kâri degil. (SA-iç~-51) - 'Ce n'est pas très malin de nous 
:egarder d'un air sentimental, comme ~eux élèv~s d~ moyenne 
(dont la bouche sent encore le lait) plems de ~arv:e~é. . 

L'odeur même de la bouche, agiz kokusu 2 s1gmfie au figuré; 
'caprice', 'vexation venant d'un supérieur', et que l'on est obligé 
de subir. 
Agiz kokusii çekmek 3 - mot à mot: 'être obligé de subir l'odeur 
de la bouche' - c'est être l'objet des caprices, des rebuffades, 
des mesures vexatoires (d'un supérieur). . .. 
Birinin agzmin kokusunu çekmek 4, expressi?n analogue,, sig~,~ 
'être obligé de subir les caprices ou la mauvaise humeur d autrm. 

1 TMS - pek toy olmak. - TS - çok genç_ ve toy olma~ - ~TS :-­
toy, acemi, yeni yeti?me - I~H: - çocuk gibi olmak, gençlik, korpelik, 
tecrübesizlik, masumluk, lekesizlik. . . . . 

2 r· ART _ N az istigna - TS - Bir kimsenin, emrincle bulunan 
' • (' !I tarafindan yüksünülen halleri - M - Karrpl'l:3 . 

a TTS - Minnet. • . . . 
4 TMS _ birinin çekilmez hallerine katlanmcik - TS - bir kimsenin 

çekilmez hallerine katlanmak. 
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Ba?kasinin agiz kolcusunu çekmek bana güç geliyor (ÎAHT) -
'Il m'est pénible d'avoir à supporter les caprices des gens'. 
Agiz kokusu dinlemek 1 

- 'écouter l'odeur de la bouche' - sig­
nifie se faire réprimander, subir des reproches ou des conseils 
ennuyeux. 
Dükkânini kendin açar kendin kaparsin, kendi gonlünün sultani 
olursun, elâlemin agiz kokusunu dinlemezsin. (SA-Hik-36) - 'Tu 
ouvriras to-même-ta boutique, tu la refermeras toi-même, tu seras 
indépendant, tu n'auras pas à subir les reproches des gens'. 

Quand un findèle jeûne, on dit qu',,il a un sceau posé sur la 
bouche". Agzinin mührü ile 2 - 'avec le sceau de sa bouche' -
dé1dgne l'état de jeûne, d'abstention. 

Passons maintenant _aux expressions liées à l'idée de la sensi­
bilité de la bouche aux sensations extérieures: 
D'une bouche insensible ou peu sensible à la chaleur ou à l'amer­
tume, on dit qu'elle est couverte de fer-blanc - agzi teneke kapli 3• 

JYI übaregin agzi sanki teneke kapli, bir bardak kaynar sütü bir sa­
niyede içiverdi. (iAHT) - 'Ce sacré bonhomme semble avoir 
la bouche garnie de fer-blanc, il a avalé en un clin d'oeil un verre 
de lait bouillant'. 
Benim agzim seninki gibi teneke kapli degil; dur bakalim, biraz 
sogusun oyle. (IAHT) - 'Je n'ai pas comme toi la bouche garnie 
de fer-blanc, attends un peu, je boirai quand cela aura un peu 
refroidi'. 

Employée au sens figuré, l'expression ,,se brûler la bouche" -
agzi yanmak_ 4

, signifie avoir subi une mésaventure, avoir fait 
une expérience amère. 

Le proverbe Sütten agzi aynan yogurdu üfliyerek yer 5, mot-à­
mot: 'qui a la bouche brûlée par le lait souffle sur son yoghourt' -

1 TF .A. 88 - li! uaheze edilmek. 
2 TS - Oruçlu olarak. 
3 TS - çok swak veya çok aci ?eyleri kolaylikla içebilen veya yiye­

bilenler için ?aka yollu soylenir - Î.A.HT - M ütehammil, mukavi, gayri 
hassas. 

4 TS - (bir ?eyden) - o ?eyden zarar ve fenalik gormek- TMS -
(bir seyden) - o ?eyden zarar veya fenalik gormek. 

5
' TS - aci bir tecrübe geçirenlerin. çok ihtiyatli davrandiklarini an­

latir - M - 'o6mërrnncb Ha MonoKé, 6yp;eIIIh p;yTn n mi Bop;y'. 
Folia Orientalia, t. V/1-2 

8 
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équivaut à l'expression française: chat échaudé craint l'eau froide. 
Artik, sütten agzi yanan adamin ihtiyatkârligi ile ... havadan yazilar 
yaziyordum. (.AN-ÎK-51) - 'Avec la prudence d'un chat échau­
dé. . . f e n,..écrivais plus que des choses inoffensives'. 

Les choses savoureuses, agrébles au palais, sont dites: 'dignes 
de la bouche' - agzina lâyik 1. C'est d'ailleurs une formule que 
l'on emploie à l'usage de son interlocuteur quand on lui vante 
un plat. savoureux. Elle s'emploie également sous la forme 
agzina gore . 
. . . karisi, agziniza lâyik, çok iyi pilaki pi?irirmi? ... (.AN-Ddv-
77) - 'sa femme fait, parait-il, des haricots à l'huile délicieux' 
(dignes de votre bouche). 
Bir dürme yapildi, agziniza gore ... (.A.N-M ile N-75) :--' 'On a fait 
du chou, à votre goût'. 

A la forme négative, l'expression agzina gore devient: agzina 
gore olmamak 2, et prend un sens très différent: senin agzina gore 
degil signifie: 'tu n'es pas digne de' ... 
Agzina lâyik olmamak ne s'emploie pas dans ce sens. Ainsi: bu 
yemek agziniza lâyîk degil signifie: 'ce plat n'est pas digne de vous'. 
Mais certains auteurs emploient pourtant agzina lâyik degil pour 
agzina gore degil; 
-Bu, Çil Yusufla Kara Alinin agzina lâyik degildir, dedi. (HB­
YD-98) - ici, le contexte indique que l'auteur a voulu dire: -
'Youssouf-aux-taches-de- son et Ali-le-Noiraud ne sont pas dignes 
de ça'. 

Deux expressions au sens très voisin: agzinin kalibi olmamak 3 

et agzinin ka?igi olmamak 4 - '(cela) n'est pas un moule, une 
cuiller pour sa bouche' - c'est-à-dire: ne pas avoir le droit de 

1 TS - bir yiyecegin tadi anlatilirken, ,,sen, de yesen, begenirsin", 
anlamiyle sozü kuvvetlendirme~ için soylenir - TMS - bir feyin lezzeti 
anlatirken soylenir - TTS - [yi bir yiyecegin ovülmesi sirasinda kul­
lanilir. 

2 TMS - (Bir fey birinin), biri o (iyi) feye lâyik olmamak. 
3 TS - bak. agzinin kafigi olmamak. 
4 TS - (bir fey birinin) o fey onun saygisizca bahsedemiyecegi kadar 

kendi degerinden çok yüksek olmak - TTS - ayni seviyede bulunmamak, 
lâyiki olmf!,mak - TMS - (Bir fey birinin) biri, o (iyi) feye lâyik ol­
mamak - IAHT - Haddinden, tahammülünden hariç, salâhiyet fev­
kinde, yetifilmez. 
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parler de telle personne ou de telle chose de façon irrespectueuse, 
ne pas être capable d'accomplir une tâche au-dessus de ses force. 
Bilmem alip veremedigin nedir, amcamin ismi mütemadiyen dilinde 
geziyor, o senin agzinin ka§igi degil, dikkat et (IAHT) - 'Je ne 
sais pas ce que tu as contre lui, mais tu as sans cesse le nom de 
mon oncle sur les lèvres, attention, tu n'as pas le droit de parler 
ainsi de lui'. 

· Le goût, sens permettant de discerner les saveurs, est l'un 
des traits caractéristiques de la bouche. tad • goût, saveur, douceur', 
en tant que qualité de ce qui est sucré, plaisir. tad almak - 'pren­
dre du goût' - signifie trouver du goût à quelque chose. tadini 
almak c'est savoir apprécier quelque chose. 
agiz tadi 1 - 'le goût de la bouche' - c'est-à-dire le goût. Ce 
sont aussi les douceurs ou les fruits secs envoyés pas le jeune 
époux à sa belle-famille à l'occasion des noces 2• agiz tadi, la 
saveur, désigne aussi le calme, la tranquillité, la sérénité, la joie 
de vivre,. le goût de vivre, la bonne entente au sein de la famille· 
eu d'un groupement quelconque 3• 

Sous la forme agiz tadiyle 4, cette expression signifie: avec 
appétit, avec plaisir, agréablement, en appréciant le plaisir que 
l'on goûte. 
agiz tadiyle yemek 5 c'est soit manger une nourriture savoureuse; 
avec appétit et plaisir, soit manger dans le calme, la sérénité, 
la gaité, la bonne entente. 
Yemekler ya yaniyor, ya çig kaliyor. Bir lokma bir §ey yiyoruz, 
onu da bir agiz tadiyle yedigimiz yok (Mf;\E-H. I-12) - 'Tout est 
brûlé ou pas assez cuit. Nous n'avons presque rien à manger, et 
par-dessus le marché, ce que nous mangeons n'a aucun goût' 
(N'est pas appétissant). 

1 R - (osm) 'das beste Stück' ('la bonne bouche' - agz dadi. 
2 SDD - dügünlerde oglan tarafindan kiz tarafina gonderilen feker 

ve yemif - agiz dadi. 
3 TMS - ailede veya ker kangi bir toplulukta dirlik ve rahatlik kali. 

TS - ailedeki veya ker kangi bir topluluktaki dirlik düzenlik, kof geçinme 
veya rahatlik kali - TTS - rakat, sükûn, tatlilik, gonül koslugu. 
ÏAHT - lezzet, sükûn, ve kuzur, gonül rakati. ' 

4 TS - tadini duya duya, seve seve. 
5 TFA 88 - kavgasiz gürültüsüz yemek. 

• 8* 
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N asil bu JJI e§rutiyet çikti altüst olduk. Bir agiz tadi ile oturup da 
bir ,,oh" diyemedik (ME;\E-H. I-61) - 'Depuis la proclamation de 
la Constitution, toute notre vie a été bouleversée. Nous n'avons 
connu le calme ni la tranquillité un seul jour'. 
Boylece kocasinin annesinden, biri gelip biri gidon akrabalarindan _ 
itzak, çocuguyla ya§iyacagi bir evi olacak. Bu dü§ünceyle agzinin 
tadi yerine gelir gibi oldu (SKA-YH-73)- 'Ainsi elle aurait une 
maison où elle pourrait vivre avec son enfant, loin de sa belle-mère, 
loin des parents de son mari qui se succédaient sans interruption. 
A cette idée, elle sentit renaitre en elle le goût de vivre'. 
Karagoz- ... artik agiz tadile konu§mak nasip olmaz (SY-KG-AS)­
'Karagueuz- ... désormais il ne nous sera plus possible de causer 
tranquillement'. 
Sofrada olsun münaka§adan vazgeçin de agiz tadile bir yemek 
yiyelim (iAHT) - 'Renoncez à vos discussions au moins à table, 
et mangeons en paix'. 

• Vakit ilerlemi§ oldugundan $eyh ul-islam Sahib bey: ,,Bu gece 
bununla iktifa edelim_ ve i§i agzimizin tadi ile birakalim" diyerek 
heyet dagildi (AFT-GI-48) - 'Comme il se faisait déjà tard, ,,Te­
nons-nous en là pour cette nuit, et cessons de travailler alors que 
tout le monde est encore de bonne humeur" déclara le Cheikulislam 
Sahib bey, et sur ce, l'assemblée se dispersa'. 
Hele bakin da §U i§e, agiz tadiyle bir tabut alayim dedim, ba§ima 
bir belâ aldim adeta! (HB-YD-73) - 'Voyez-moi ça, j'ai voulu 
m'acheter un cercueil, bien pépère, mais c'est une vraie calamité 
que je me suis attiré là!' 
Güya eglenmege geldik, rüzgardan agiz tadile konusmak kabil olmadi 
(iAHT) - 'Nous étions venus avec l'intention 'de nous amuser, 
il nous a été impossible de causer bien à l'aise, à cause du vent'. 
Agzinin tadini bilmek 1 - • connaitre le goût de sa bouche' -
c'est être un fin gourmet, un bon bec, et finalement, un homme 
de goût, qui sait apprécier les bonnes choses aussi bien que la 
beauté. 
Agzinin tadini bilene, kizdan degerli ... (KT-Kel-279) - 'Pour un 
homme de goût, elle est préférable à une jeune fille'. 

1 TMS - yiyecek ve içeceklerin iyisini bilmek - TS - ince ve iyi 
yemeklerden anlamak - TTS - nadir feylerden hoslanmak, o,,;_larin de-
gerini takdir etmek. ' 
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Vay alçak vay! Bu senin molla, §art olsun, agzinin tadini bilir bir 
molla ... (KT-Kel-111) - 'Ah le salaud! Parole, ton molla est 
un molla qui a du goût .. .'. 
Ben agzimin tadini bilmiyenlerden degilim! Senin hasretine bunca 
zarnan dayanan bir herif, Adviye gibi, Giildane gibi pislerle günaha 
girmez (KT-KK-319) - 'Je ne suis. pas un homme dépourvu de 
goût, un type, qui depuis si longtemps se languit de toi et y résistie1 

ne s'en va pas pécher avec des safopes comme l'Adviyé ou la 
Guldané'. 
Agzinin tadi bozulmak 1 - 'le goût de sa bouche est gâché' -
n'a aucun rapport avec la nourriture, mais signifie: perdre sa 
tranquillité, sa joie de vivre, son aisance, être obligé de restreindre 
son train de vivre. 
Babam oldü, agzimizin tadi bozuldu (iAHT) - 'mon père est mort, 
nous avons perdu toute notre tranquillité'. 
Daha sabahtan agzimizin tadi bozitldu (AN-l00L-29) - 'Dès le 
matin, nous avons déjà perdu toute notre bonne humeur'. 

Toujours dans le même ordre d'idées, agzinin tadini kaçirmak -
'faire perdre à quelqu'un le goût de la bouche' - c'est gâcher la 
tranquillité de quelqu'un. 
Hitaminda benim bildigim Kasim Dede bizim d'irligimizi, diize­
nimizi çekemez, agzimizin tadini kaçirir (KT-Ryk-57) - 'Finale­
ment, le cheik Kasim, tel que je le connais, ne pourra souffrir 
notre tranquillité, notre bonne entente, il fera tout pour les 
gâcher'. 
Agzinin tadini almak 2 - 'prendre le goût de la bouche' - c'est 
faire une fâcheuse expérience. 

Par contre, agzinin tadini vermek 3 - • donner le goût de la 
bouche' - c'est donner une bonne leçon à quelqu'un au point 
de lui faire regretter ce qu'il a fait ou dit. 
Agiza tat, bogaza feryat 4 - mot à mot: 'un goût pour la bouche, 
un cri pour la gorge' - signifie que l'on trouve ou que l'on a à peine 
de quoi goûter •à quelque chose. 

1 TS - bir kimsenin kuriûu düzeni bozulmak. 
2 TMS - (bir feyden), bir feyin zararli tecrübelerini yapmis olmak -

Ts, - (bir feyden), o feyin aci tecrübesini geçirmif bulunmak -. 
3 TS - verilen karfiltkla bir kimseyi yaptigina pifman etmek. 
4 TMS - hlk.yenecek bir feyin pek az oldugimu anlatir - TS - Y e­

necek bir ~eyin milctari pek az olditgit vakit kullcinûan bir anlati~. 
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Enfin, le proverbe Bal bal demekle_agiz tatlilanmaz 1 - 'il ne 
suffit pas de parler de miel pour avoir la bouche douce' - équi­
vaut à: ce n'est pas avec des mots que l'on arrive à un 
résultat. 

Citons encore le terme agiz de'§i?ikligi 2 - 'changement de 
bouche' - c'est-à-dire changement, nouveauté dans· le menu 
ordinaire, quotidien. • 

L'idée de nourriture se retrouve encore au sens figuré dans 
les expressions: agzindan lokmasini almak 3 ou agzindan kapmak 4 

'voler la bouchée de la bouche' - c'est-à-dire porter tort à a1:ltrui, 
lui voler le pain de la bouche, lui voler son gagne-pain, ce qui 
lui appartient ou lui revient de droit. 

La même image se retrouve dans les expressions agzina vur, 
lokmasini. al 5 ou: ba?ina vur, ayzindan lokmasini al 6 dont le sens 
est pourtant très différent. Ces deux expressions que nous pouvons 
ti:aduir~ -littéralement par: tape - lui sur la bouche - ou: 'sur 
la tête-, et. prends - luis sa bouchée - s'emploient pour décrire 
une perso1+ne p,ar trop timide, docile, par trop faible, qui se laisse 
intimider trop facilement; 

Tromper quelqu'un, abuser de sa crédulité, s'expriment par: 
agzina bir parmak bal çalmak 7 - 'mettre un tout petit peu de 
miel dans la bouche' - c'est-à-dire bercer quelqu'un d'un vain 
espoir, lui faire des promesses mensongères, l'abuser par de douces 
paroles, lui accorder très peu tout en lui· promettant beaucoup. 
111 eydanda bir kazanç yok, agzina bir parmak bal çalip çocugu 
miitemadiyen çali?tiriyorlar (Î.AHT) - 'Il n'y gagne rien, ce garçon, 
mais ils le font sans cesse travailler en le leurrant'. 

1 TS - Sozde kalan dilek ve tasarilarin is bitirmede hiç bir etkisi 
olamiyacagini anlatir - TAS ve OS. ' 

2 TS - yemegin çefidinde degifiklik. 
3 TMS - baskasini hakkini zorla almak - TS - birinin hakki olan 

?eyi ondan almdk. 
~ TTS - bafkasinin geçimini kendi almiya çalifmak. 
0 TS - uysal ve sessiz kimseler hakkinda soylenir. 
6 TS - bak: agzina vur lokmasini al. 
7 TTS - civutmak - TMS - tatli sozlerle veya fôyle boyle bir iyilikle 

oyalama_k - TS - birini tatli sozlerle veya fôyle boyle bir iyilikle oyala­
mak - TART - ümide düfürmek, bekletmek, aldatmak - TF A 88 -
Olmayacak bir ?ey vadetmek. 
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Yaldizli lâflara aldanma, buna agza bir parmak bal çalmak derler, 
haniya eline bir ?ey geçiyor mu1 (iAHT) - 'Ne te laisse pas abuser 
par ces brillantes paroles', c'est là ce qui s'appelle leurrer (mettre 
un doigt de miel dans la bouche) (les gens, y gagnes - tu quoi 
que ce soiM). 

A la forme passive, l'expression devient agiz ballandirmak 1 et 
signifie alors: 'se laisser tromper par de douces paroles, se leurrer 
d'une illusion'. 
Birinin agzina bir kemik atmak 2 - 'jeter un os à la bouche de 
quelqu'un' a un sens très évident: c'est lui accorder un mince 
bénéfice afin de lui fermer la bouche . 

.Au contraire, de quelqu'un qui attend beaucoup en échange 
d'un service de peu d'importance, on dit: agzina bir zeytin verir, 
altina tulum tutar 3 - 'il vous donne une olive et vous tend une 
outre pour la faire remplir _d'or'. 

Se refuser au moindre effort, attendre que les perdrix vous 
tombent toutes rôties du ciel, se traduit en turc par: armut, pi?, 
agzt'rna dü? 4 - 'poire, cuits, et tombe-moi dans la bouche'. 
Ka1·?1,sindaki insan, limanlarda armut pi? agzima dü? diye kolay 
kolay elde ettiklerinden degildi. (HB-YD-19) - :1a femme qu'il 
avait en face de lui n'était pas de celles qui, dans les ports, lui 
tombaient si facilement dans les bras'. 

Une expression très voisine: agzina verilmesini istemek -ou- agzina 
verilmesini beklemek 5 - attendre ou vouloir que l'on vous mette la 
bouchée dans la bouche-signifie: faire faire son travail aux autres 
sans fournir soi-même le moindre effort, tout attendre des autres. 

D'un homme sans ressources, nourri par charité, on dit: elden • 
agizdir 6, el signifiant ici: 'autrui'. 

1 TTS - lakirdi ile memnun olmak-avunmak. 
2 TS - birini susturmak için az bir ?ey vermek. 
3 TS - küçük iyilikler yapip bunlara karfilik büyük menfaatler bek­

liyenler için soylenir. 
4 TTS - hazircacik olmasini beklemek. Hiç eziyete katlanmamak­

TS - bir ife hiç bir emek harcamaksizin onun kendiliginden olmasini 
bekliyenlerin durumunu anlatir. 

5 TS - kendi çali?mayip iflerinin bafkalari tarafindan yapilmasini 
.beklemek. 

6 R - (osm) 'er ist ohne Hülfsmittel, wird von fremden Leuten 
ernahrt'. 
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Dans l'expression voisine en apparenee seulement, elden agiza 1 

le mot el signifie main, de la main à la bouche, c'est-à-dire vivre 
du travail de ses mains. 
El.den agiza ya?amak 2 'vivre de la main à la bouche' c'est gagner 
à peine de quoi subvenir à ses besoins quotidiens. 

Les expressions formées avec le mot ayiz et exprimant la peur, 
l'émotion sont très nombreuses: 
yüregi agzina gelmek 3, cani agzina gelmek 4, cigeri agzina gelmek 5 -

mot à mot: le coeur, l'âme, les viscères qui viennent à la bouche-sous 
l'effet d'une frayeur soudaine et violente, c'est être bouleversé par 
une forte émotion. 

Employées avec le mot agiz à l'accusatif, et le verbe getirmek -
' amener' - ces expressions ont un sens transitif et· signifient: 
'faire peur, épouvanter'. 
Yûregimi agzima getirdin . .. - Sen .de benim odümü patlattin 
(NC-N-31) - 'Tu m'as flanqué une de ces frousses ... - Et toi, 
tu m'as épouvanté!'. 

Remarquons que l'expression yüregi agzina gelmek ou yüregini 
agzina getirmek peut avoir également le sens de: avoir, ou donner 
la nausée, de même que l'on dit en français avoir ou donner mal 
au coeur. 
... yüregimizi agzimiza getiren lodos üfürügü ... (AN-Ag Ug-3) -
... 'le vent du sud qui nous· donne mal au coeur' ... 

Remarquons encore que l'expression cani agzina gelmek peut 
avoir aussi le sens de mourir, rendre l'âme 6• 

Elle peut parfois sous la forme: cani agizdan getirmek - 'ame­
ner l'âme par la bouche' - avoir le sens de: bouleverser, émouvoir. 
Ayni eserin. . . yani ?tl canimizi agzimizdan getiren bir tarafi olilr 
ya ... (BRE-CA-108)--:- 'Dans la même oeuvre ... un certain côté 
qui nous bouleverse' ... 

1 TTS - elinin iijiyle geçinen. 
2 TS - günlük kazanci ancak günlük ihtiyacini karrûiyacak kadar 

olmak. 
3 TS - birden bire f azla korkmak. 
4 TTS - ziyade ürkmek, korkmak, dayanamamak. 
5 TTS - ziyade korku. Sarsinti. 
6 R - (osm) cani agzina geldi: 'er liegt in den letzten Zügen'. 
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L'expression ne agzina, qui a exactement le même sens que 
ne haddine ou haddine mi dü?mii? 1 ? signifie: comment pourrait-il, 
oserait-il faiTe cela? Ou encore: il n'en est pas digne, il n'y est 
pas autorisé. 
Allahin ooldiirmedigini kuliln oldürmek ne agzina ... (KT-Ryk-127)­
'La créature ne pourrait tuer celui que Dieu a épargné'. 
Alaman yeni toplardan bize gizliden vermi? ki, bù:imkiler lngilizi 
topa tutmu?lar, yoksa ne agzimizaydi... (KT-KK-170) - 'Si les 
nôtres ont pu mitrailler les Anglais, c'est sûrement parce que les 
Allemands nous ont donné, en secret, de ces nouveaux canons, 
sinon, est-ce que nous étions fichus de le faire?'. 
Ne agzima, Elvan emmi ... bizim gücümüz mü yeter? (KT-KK-80) -
'Comment le pourrais-je, l'oncle ElvanL. mes forces y suffiraient­
elles?'. Radloff note l'expression azerbaidjanienne Anin ne agzi 
var 2 - 'Comment le pourrait-il?'. 

Et Budagoff cite l'expression, également azerbaidjanienne, 
Onun agzi degil bwrii etmege 3 - 'Il est incapable de faiTè 
cela'. 

La dernière expression analogue est agzinin a?i mi 4 - 'est-ce 
là un plat pour sa bouche' - 'est-ce là quelque chose qu'il puisse 
faiTe', 'est-ce à la mesure de ses forces ou de son intelligence'. 
Koca dairenin idaresini bir zavalliya vermi?ler, lâkin bu i? onun 
agzinin a?i mi, her ?ey derhal karma kari?ik olmu? (IAHT) - 'On 
a confié la direction de tout le bureau à un pauvre type, mais 
comment aurait-il pu s'en sortir, tout y a été aussitôt mis sens 
dessus dessous'. 

Relevons encore quelques expressions toujours liées à l'idée 
de nourriture: 
agiza koyavak bir ?ey 5 - 'quelque chose à mettre dans la bouche, 
à manger'. 

1 TS - haddine mi düsmüs? onun bunil yapmagcl yetkisi veya yete-
negi hiç yoktur, anlamina: ' 

2 R - (azerb) 'wie kann er wagen?'. 
3 Bud- (azerb) 'He e111:y 3TO cp;eJiaTb, He iv,o)f(eT nmr He rroc111:eer 

OH 3TO cp;eJiaTb'. 
4 ÎAHT - yapabilecegi iij mi, eli1iden gelirmi, kudreti yeter mi'l 
5 TS -yiyecek bir ijey. 
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Keçi agizli 1 - 'à la bouche de chèvre' - c'est un glouton, un 
homme vorace. 

Celui qui se fourre d'énormes morceaux· dans la bouche a ,,une 
bouche pareille à un soulier" - agzi papuca benzer 2• 

Ne rien manger, c'est ne rien ,,se mettre dans la bouche" -
agzina bir ?ey koymamak 3 ou: agzina bir çop koymamak 4, 'ne rien 
se mettre sous la dent'. 
Agzina et koymiyacaksin, dedi ... Et girmiyen yemekte tad olur mu? 
{SA-Hik-168) - 'Il m'a recommandé de ne plus manger de viande 
du tout ... un plat sans viande, est-ce que cela a du goût?'. 
Agzina sürmemek 5 - 'ne pas toucher, ne pas mettre à la bouche', 
'"ne pas toucher à un plat, à une boisson'. 

La bouche s'ouvre pour manger, pour parler, mais aussi, sous 
forme de reflexe, sous l'effet de l'admiration ou de la surprise, 
et encore par niaiserie. 
agzi açik 6 signifie: 'la bouche ouverte, bouche bée'. 
Agzini açmi? ne bakiyorsun? (iAHT) - 'Que regardes-tu, bouche 
bée?'. 
Burasi agzini açip duracak yer mi? (ÎAHT) - 'Est-ce là un endroit 
-pour s'arrêter, bouche bée?'. 
Y alniz kalinca agizlarini açip birbirlerine bakmaktan ba?ka yapacak 
i? bulamiyorlar, bunlar nasil kari koca bilmem ki? (iAHT) - 'Quand 

1 TTS - pis bogaz - R - koçi agizli - • den Mund einer Ziege 
Jiabend, ein Vielfrass'. 

2 R - (osm) 'er schluckt grosse Stücke herunter, ist gierig' (vom 
Feinschmecker). 

3 TS - hiç bir ?ey yememek. 
4 TS- bak: agzina bir ?ey koymamak-TTS- hiç bir sey yememi? 

-0lmak. 
5 TS - (bir ?eyi), o §eyden hiç yememek. 
6 TMS - bak:agzi açik ayran delisi- TS - bak:agzi açik ayran 

delisi - Kel - • stupide, idiot'_- espèce de nénuphar - iAHT - ?a?­
kin, hayran, sersem - TT - Ilaç olarak kullanilan bir bitki tohumu. 
Hindistanda yetifir. Zambak seklinde, sarimsi, güzel kokulu çiçegi vardir. 
R - (osm) 1) 'unverstandig, dumm' - 2) Name einer Pflanze - Bud­
'"poTo3eii, 3eBaKa'. Bud (agzi açik tohumi) - 'cTpyql{o - o6pa3HhIH 
IIJIO,D;, YIIOTpe6JUieMhlli l{Ul{ Jiel<apcTBO ,D;JUI O'IHID;emrn: KpOBII'. Z - 'eine 
Hülsenfrucht mit rôthlicher Schale und schwarzen Kôrnern, die als 
.Arzneimittel zur Reinigung des Blutes gebraucht wird'. 
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ils sont seuls, ils ne trouvent rien d'autre à faire que de se re­
garder bouche bée, quel drôle de couple!'. 
agzi açik est également le nom d'une plante provenant de l'Inde 
et dont la graine est employée en médecine. 

L'expression agzi açik ayran delisi. 1,·- 'bouche bée et fou de 
,,ayran"' ( qui est du yoghourt délayé dans de l'eau) - désigne 
surtout un hoinme stupide, idiot même. Elle s'emploie pourtant 
parfois ironiquement pour qualifier un homme qui regarde, tout 
stupéfait, un spectacle nouveau pour lui. 

Mais dans l'expression agzi açik kalmak 2 - • demeurer bouche 
bée' - l'i(lée de sottise a disparu; nous n'y trouvons plus que 
celle de surprise, allant jusqu'à l'ahurissement. Remarquons que 
l'expression peut aussi bien· prendre la forme: agzim açik kaldim 
que: agzim açik kaldi- 'j'en suis demeuré bouche bée- ma 
bouche en est restée ouverte'. 
Agzim açik kaldim: - Arkada?, dedim, seni dolandirici diye yaka­
larlar (AN-M ile N-84) - 'J'en demeurai bouche bée: - Monn 
eher, lui dis-je, on va t'arrêter pour escroquerie'. 
Nee! dedim. Agzim açik kaldi (SA-Hik-18) - ',,Quoi "dis-je. J'en 
demeurai tout ahuri' ... 
- Aman ha... dikkatli olun, Fi?gettin beyin yegeni ... - Ya ... 
agzim açik kaldi (AN-GG-87) - 'Attention hein ... soyez pru­
dents ... c'est le neveu de Mr Untel. .. - Vraiment? J'en restai 
tout pantois'. 

Plus est grand l'ahurissement, plus la bouche s'ouvre. Elle 
s'ouvre parfois ,,d'un empan" - agzi b!r kari? açik kalmak 3 • 

Bu açiklamama hepsi ?a?ti. Agizlari bir kari? açik: Yaa! dediler 
(AN-100 L-92) - 'Ma déclaration les ahurit tous: ,,Vraiment?" 
dirent-ils, bouche bée'. 
Amerikalilar, agizlari bir kari? açik, kahveden çiktilar (AN-K-26) -
'"Les Américains sortirent du café, bouche bée'. 

1 TMS - (alay yollu soylenir) aptal - TS - yeni gordügü her ?eye 
alik alik bakan -TFA 88 - ?a?kin -TFA 134- salyasi akana denir .. 

2 TMS - ?a?mak - TS - ?a?akalmak - TTS - ?a?irip durmak -
Z - agzi açub durmak- 'mit offenen Maule dastehen, gaffen' - Bud­
agzi açub durmak- 'po3HHH poT CTOHTn' R - /osm) - agzin açip dur­
mak - 'mit offenem Munde dastehn'. 

3 TS - bak:agzi açik kalmak -TTS - ziyade §a?irmak . 



124 

Dans l'expression analogue agz1, aç'lk-bakakalmak - 'regarder 
bouche bée' l'adjonction du verbe kalmak indique la durée de la 
surprise. 
... eli kolu bagli, hayret ve deh?etten agz1,m açik bir vaziyette, baka­
kal1,yordum (SA-Hik-25) - ' ... et moi, je les regardais, impuissant, 
bouche bée de stupeur et d'étonnement'. 

L'ahurissement est parfois tel que l'on se met le doigt ou la 
main sur la bouche ou dans la bouche: parmak agizda kalmak 1 

ou: eli agz1,nda kalmak. 
Remarquons que cette expression s'emploie pour exprimer la 

surprise causée aussi bien par l'indignation que par l'admiration. 
Les Turcs se contentent d'ailleurs souvent de faire le geste sans 
user de l'expression même. • 
Herkesin eli agz1,nda kaldi, cümlesi mütehayyir oldilar (EÇ-HI-110)­
'Ohacun en demeura la main sur la bouche. Ils en furent tous 
stupéfaits'. 

Une maxime: agz1,ni açacag1,na gozünii aç 2 - 'au lieu d'ouvrir 
la bouche, ouvre plutôt l'oeil' - rappelle les dangers qui menacent 
l'homme qui avance le nez en l'air. Elle s'emploie pour riposter 
aux plaintes de celui qui a subi des dommages à cause de sa 
distraction, de son manque de prudence. Cette maxime peut 
aussi avoir la forme: agz1,ni açma, gozünü aç 3 . 

Toujours l'idée de l'étonnement qui va jusqu'à la niaiserie 
dans l'expression: agzi havada 4 - 'la bouche en l'air' - 'étonné, 
distrait, sot' .. 

La définition fournie par Magazanik: 'fier, orgueilleux, hautain', 
ne saurait s'appliquer à agzi havada, mais correspond exactement 
à l'expression burnu havada 5 - 'le nez en l'air'; qui signifie en 
effet fier, vaniteux, etc. 

Une expression très imagée, présentant deux formes: agz1,n1, 
havaya açmak 6 - 'ouvrir la bouche à l'air' - et agzini poyaraza 

1 TS - sasakalmak. 
2 TS - dikkatsizlik yüziinden zararci iigrayip dei hayiflctnanlara 

soylenir. 
3 TAS ve ÔS. 
4 TS - ?a?kin - M - '3aHOCtIMBbIH, BbICOKOMepHbirr; ropAbIH'. 
5 TS - kendini pek begenmi?. 
6 TMS - iimdiigunu elde edememek-TS - (alay) iimdugunu elde 

edememek. 
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açmak 1 - 'ouvrir la bouche au vent' - signifie: ne pas arriver 
à ses fins, à réa].iser ses désirs, être déçu, ne rien gagner, perdre 
son temps à rêvasser; l'expression française se taper du vent en 
est l'équivalent e~act. 
Herkes çali?iyor kazaniyor, sen agzini poyraza acip bo? geziyorsum 
(iHAT) - 'Tout le monde travaille, gagne de l'argent, toi, tu ne 
fiches rien, et tu te tapes du vent'. . 
Agzini poyraza açarsan malini boyle ba?kasina kaptirisin (!ART) -
'Si tu passes ton temps à rêvass<:;r, tu te feras ainsi voler tout 
ce que tu possèdes'. 

L'intelligence, la finesse, sont au contmire exprimées par: 
agz1,n1, açarken küçiik dilini gormek 2 - 'apercevoir la luette de son 
interlocuteur alors qu'il ne fait encore qu'ouvrir la bouche - c'est 
donc deviner ses intentions, les paroles qu'il va prononcer alors 
qu'il ne s'est pas· encore exprimé. 
Y aman adam vesselâm, kar?'lSindaki henüz agzini açarkef!, o küçük 
dilini gorüyor, ben ,bu kadar zeki adama nadir tesadüf ettim (IAHT) -
'C'est vraiment un type formidable, son interlocuteur ne fait 
qu'ouvrir la bouche qu'il devine déjà ce qu'il va dire, j'ai rare­
ment vu d'homme aussi intelligent'. 
Agziyle ku? tutmak 3 'saisir l'oiseau au vol avec sa bouche' c'est 
atteindre au comble de l'adresse, de l'habileté. 

Sous la forme agziyle ku? tutsa 4 - 'même s'il saisissait de sa 
bouche un oiseau' - cette expression signifie: il a beau être 

1 TMS - umdugunu elde edemmnek - Kel - 'qui se fait des illu­
sions' - TS - bak: agzini havaya açmak -TTS - hülya ile vakit ge­
çirmek - iAHT - muvaffak olamamak, bir ?ey elde edememek, elinde­
kini kaybetmek - R - (osm) agzini poyraza açmis: 'er ôffnete seinen 
Mund, nach Nord Ost, er ist ein Graumer, baut Luftschlôsser'. 
Mm - agzi poyraza açmak -1) 'lliAaTI, y M0pH rrorOAbI' 

- 2) 'cTpOMTb B03AYII1Hble saMIŒ, MetITaTo'. 
2 iAHT - feraset, intikal, zekâ sahibi olmak - M - 'mrAeTb 1wro-JI. 

HaCKB03b'. 
a TMS - pek liyakatli ve yararli olmalc - Kel - 'attraper l'oiseau 

au vol'; 'adresse, dextérité'. M - '61,n1, oqem, rrpoB0pHbIM, JIOBKMM'.. 
:tAHT - hüner, marifet, maharet, ilctidar gostermek - R - (osm) 'mit 
dem Munde Fische fangen, sich anstrengen'. 

4 TS - ,,ne yapsa, ne kadar gayret ve maharet gosterse" anlamina -
TFA 25 - (Kmm): agzinla ku? tutsan da nafile. 
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(habile ou intelligent ou etc), il. pourrait faire n'importe quoi 
que ... 
Ahlâki zayif olan adam agzile kiu; tutsa para etmez (iAHT) _: •un 
homme d'une moralité douteuse a beau être exc~ssivement habile, 
cette habileté ne sert à rien'. 
Ba?ka tilrlü ya?amaz, agzimizla ku? tutsak (BT~.A 5-.Aziz Nesin-21)­
'N ous aurions beau faire, il ne vivrait pas autrement'. 

Tout à fait différént est le sens de l'expression voisine en ap­
parence seulement: agizla arslan tutmak 1 - •saisir un lion avec la 
bouche' - c'est mentir, se vanter, exagérer, galéjer, faire des 
tartarinades etc. 
Oyle ?eyler anlatti ki inanmak mümkün degil, bereket versin agzile 
arslan tuttugunu soylemegi unuttu (iAHT) _;, •n a raconté des 
choses si étranges qu'il était impossible d'y croire, heureusement 
qu'il a oublié de nous dire qu'il attrapait les lions avec la bouche'. 
Girla yalan, girla yalan, bizi aldatiyorum zannile az kaldi agzile 
arslan tuttugunu iddia edecekti (iAHT) - 'Des mensonges, encore 
des mensonges, persuadé qu'il était de nous tromper, il a failli 
affirmer qu'il attrapait les lions avec la bouche'. 

idée encore du comble de l'habileté, mais servant à qualifier 
un voleur: agizdan soz çalmak 2 •voler les mots de la bouche', 
signifie être habile au point de voler les paroles de la bouche 
d'autrui. 

(à suivre) 

1 i.AHT - atmak, mubalaga, gevezelik, yalan. 
2 TTS - ustalikli hirsizligin büyütülerek anlatilmasi. 

IIOCJIOBMIJJ>I M rroroBOPKM rArAY3OB M3 EOJII'APHM 

raray31:,1, npo)KMB8IOIQHe B ceBepo-BocTo•rnoii qacn1 EonrapHH, 

B paiioHe BapHbI _;_ B cenax Bimm~a, Ky111aH0Bo, KliqeBo, OpernaK, 

reH. KaHTap;::i;)KlleBo, B paiioHe IIpoBa;::i;im - B cenax EpecTaK, 1.Iep­

BeHQI,I, B .JJ:o6py;::i;)KM - B KaBapHe, B cenax E1,nrapeBo, Mornmm.(e, 

I'opeqaHbI, 1.JyttqeBO, XOTH M He C03)];amI COOCTBeHHOH JIMTepaTyp1:,1 HlI 

IlliCI,MeHH0CTM, HO 3aT0 ObITyeT y HHX MH0:>KeCTB0 II0CJI0BMQ M nor0B0-

p0I<, I<0T0pbie HBJIHIOTCH BM)];0H3MeHeHMeM C00TBeTCTBeHHblX cpüpM 

YCTH0ro TB0pqecTBa, o6pa30BaHHblX B pe3yJII,TaTe BJIMHHHH 6onee I<YJII,­

Typ1IbIX 0T raray3oB coce;::i;oB. B MeTI<OH, o6pa3Hoii:, naKoHHqeCI<ott cpop111e 

II0CJI0BUQbl M II0r0B0pK!i 0Tpa:>KaIOT MX MHp0B033pemre, H0pMbl o6IQe­

CTBeHHOH M0paJIM M pemi:rH03HOH :>Kli3HH, a TaK:>Ke 0TH0llleHMH K 0Kpy­

)l{aIO{QeH MX npttpo;::i;e. 

B raray3CKHX II0CJI0BIIQax H rror0B0pKax Mbl BCTpeqaeM 0)];HY H3 

0CH0BHblX xapaKTepHbIX CTHJIMCTHqecKHX oco6eHHOCTeH KaK IIp03bI, TaK 

H II033IIII TIOpKcKoro cpomI<nopa, s, HMeHH0 )];BOHCTBeHttyIO cTpJI<TYPY 

(napanJieJIH3M) 0CH0BaHttyIO Ha TeM, qTQ MbICJII, )];JIH oco6eHHO Bbipa-

3HTeJII,H0ro BbICI<83bIB8HHH Tpe6yeT )];Byx rrpe)];JIO)I(eHHH, II0CTpOeHHbIX 

rrapaJIJieJII,H0, K0TOpbIX co;::i;ep:>KaHHe eCJIH He HBJIHeTCH II0~H 0)];HHa­

K0BbIM, T0 Hax0)];liTCH qa{Qe Bcero B C00TH0IIIeHHH aHanorHH, pe:>Ke -

IIp0TIIB0pe~H. 

CKJIOHHOCTI, K )];BOHCTBeHHOMY Bblp8)l{eHHIO 0TH0CMTCH I<aK K OT)];eJII,­

HbIM CJI0B8M, T8K M K QeJiblM rrpe;::i;nomeHHHM. KaK rrpHMepbl 3Toro rra­

paJIJieJIH3Ma M0:>KeM JI<838TI, II0CJI0BHQbl M rror0B0pKH N2 N2 1, 6, 16, 
30, 74, 106, 181, 185, 188 M rrp. 

BTopoii xapaKTepHoii CTMJIMCTHqecKoii: oco6eHHOCTI>IO, npMcyIQeii 

TIOpKCKliM II0CJI0BHQ8M, HBJIHeTCH Me)l{)];yCJI0BHaH aJIJIHTepaQH:H, T. e. 

cornactte HaqaJJbHbIX coce;::i;HHx cJI0B. IlpHMep1:,1 N2 N2 213, 217, 236, 
309, 356, 388, 408 H rrp. 


